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Nadhti I-kunsens tiebi.

(L.S) GEORGEABELA
President

6 ta’ Dicembru, 2011
ATT Nru. XXIII tal-2011

ATT biex jipprovdi @ar-registrazzjoni ta’ persuni mixlija
b’reati ta’ natura sesswali u persuniia mixlija li jkunu wettqu reati
ta’ vjolenza gravi.

IL-PRESIDENT bil-parir u I-kunsens tal-Kamra tad4eati,
imlaqqcha f'dan il-Parlament, u bl-awtorita tal-istedsrez b’ligi
dan ligej:-

1. (1) It-titolu fil-gosor ta’ dan I-Att hu [-Att tal-R11 dwar Titolu fil-qosor
Registrazzjoni gall-Protezzjoni tal-Minuri. u bidu fis-s@h.

(2) Dan I-Att chandu jichol fis-séhh f’dik id-data li I-Ministru
tal-gustizzja jista’ b’avvi fil-Gazzetta jistabbilixxi, u dati differenti
jistghu jigu hekk stabbiliti al finijiet differenti u cal
disposizzjonijiet differenti ta’ dan I-Att.
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Tifsir. 2. (1) Fdan I-Att, kemm-il darba r-rabta tal-kliem ma
tehtiegx xort’ohra:

"data rilevanti" gandha t-tifsira moigfija lilha fl-artikolu 7(4)
hlief fi ¢-¢cirkostanzi msemmija fl-artikoli 19 u 21;

"entita rilevanti” tfisser kull istituzzjoni, stabiment jew
organizzazzjoni li tipprovdi jew torganizza xi seax jew attivita li
tinvolvi I-edukazzjoni, I-kura, I-kustodja,Harsien jew it-trobbija ta’
minuri;

"il- grajja preedenti” dhandha t-tifsira moigija lilha fl-artikolu

8(2)(a);

"imwissi" tfisser imwissi minn pulizija jew minn fitjal iehor
ta’ infurzar tal-ligi wara li I-persuna kkoternata tkun ammettiet ir-

reat;
"indirizz tad-dar" @andha t-tifsira moigtija lilha fl-artikolu
8(6);
"jittiehed fi sptar” tfisser jittired fi sptar skont |-artikolu 43 tal-
Kap. 262. Att dwar is-Saha Mentali;
Kap. 9. "il-Kodi ¢i" tfisser il-Kodici Kriminali;
"il-Ministru" tfisser il-Ministru responsabbliteall-gustizzja;
"mizmum fi sptar” tfisser nimum fi sptar skont it-Tagsima IV
Kap. 262. tal-Att dwar is-Saha Mentali;

"nuggas ta’ sejba tahtija" tirreferi ghas-sitwazzjoni fejn
persuna tinstab mhuixatja ta’ reat skedat miiabba fi stat tagenn
tachha;

"ordni ta’ notifikazzjoni" diandha t-tifsira moitija lilha fl-
artikolu 18(1);

"ordni ta’ notifikazzjoni interim" ghandha t-tifsira moigtija
lilha fl-artikolu 21(2);

"ordni ta’ probatior’ ghandha t-tifsira moitija lilha fl-artikolu
Kap. 446. 2 tal-Att dwar ilProbation

"pajjiz" tinkludi territorju;

"il-perjodu ta’ liberazzjoni kondizzjonata" hgndha I-istess
Kap. 446. tifsira modatija lilha fl-artikolu 22(2) tal-Att dwar ilProbation
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"perjodu ta’ notifikazzjoni" gandha t-tifsira moitija lilha fl-
artikolu 7(1);

"perjodu ta’ probation’ ghandha t-tifsira moigija lilha fl-
artikolu 2 tal-Att dwar ilProbation; Kap. 446.

"persuna mixlija rilevanti* tandha t-tifsira moigija lilha fl-
artikolu 6(3);

"persuna rgistrata” tfisser persunagistrata fir-Resistru;

"persuna s@getta” chandha t-tifsira moigtija lilha fl-artikolu
13(6);

"gorti kompetenti" §andha I-istess tifsira magja lilha fl-
artikolu 4(1);

"reat skedat" tfisser reat elenkat fl-Iskeda I;
"ir-Registratur” diandha t-tifsira moigija lilha fl-artikolu 3;

"ir-Registru” tfisser ir-rgistru stabbilit skont I-artikolu 3;

"sanzjoni komunitarja" tfisser ordni tgirobation ordni ta’
servizz fil-komunita jew ordni taprobationu servizz kif spéfikati
fl-Att dwar il-Probation Kap. 446.

"setcha talgenituri” ghandha I-istess tifsira magja lilha fil-
Kodici Civili; Kap. 16.

"sorveljanza" tfisser sorveljanza skont ordni fivagla dgal dak
il-ghan;

"zaghzugh mixli" ghandha t-tifsira moigtija lilha fl-artikolu
13(2).

(2) Minkejja d-disposizzjonijiet ta’ kull fi ohra, persuna
misjubahatja ta’ reat li §alih tkun irharget ordni téat I-Att dwar il- Kap. 446.
Probation li tgieghed lill-persuna mixlija tat sanzjoni komunitarja
jew i tillibera lill-persuna mixlija jew @gal kollox jew
kondizzjonalment jandha, gall-finijiet ta’ dan I-Att, tigi meqgjusa
bhala persunaatja ta’ reat.

(3) Meta skont l-artikolu 1(2) gu stabbiliti granet differenti
ghall-bidu fis-séh ta’ disposizzjonijiet differenti ta’ dan [-Att,
referenza f'kull disposizzjoni fgad-chul fis-sehh ta’ dan I-Att
ghandha tinqara (blasara @all-artikolu 19(4)) hala referenzatgad-
dhul fis-séhh ta’ dik id-disposizzjoni.
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Twaqqif ta’
Registru.

Talbiet dhal
informazzjoni
mir-Registru.

Kap. 440.

3. (1) Ir-Registratur, il-QratiCivili u Tribunali, hawnhekk
izjed 'il quddiem f’dan |-Att imsejja "ir-Registratur”, ghandu gomm
registru li fih ikun imnizzel l-isem ta’ kull persuna ggetta dall-
htigiet ta’ notifikazzjoni, flimkien ma’ dawk id-dett@lli jkunu
mehtiega li jigu notifikati, skont id-disposizzjonijiet ta’ danAtt, kif
ukoll kopja awtentika tas-sentenza rilevanti jevgraét tal-qorti, kif
ikun il-kaz.

(2) Kull registru kif msemmi fis-subartikolu (1) jista’ jkun
madghmul u jinzamm f’forma elettronika.

(3) Kull persuna rgistrata ma tkunx eibbli li tkun membru
ta’, jew li jkollha impjieg ma’, jew lizzomm Xi p@izzjoni chra f'xi
istituzzjoni, stabbiliment jew organizzazzjoni lipprovdi jew i
torganizza xi servizz jew attivita li tinvolvi |-edazzjoni, I-kura, I-
kustodija, lharsien jew it-trobbija tal-minuri, sew jekk issbija, I-
impjieg jew paizzjoni chra tkun bihlas, kif ukoll jekk le.

(4) Kull persuna rgistrata li tkun membru ta’, jew impjegata
ma’, jew Ezomm paizzjoni f'xi istituzzjoni, stabbiliment jew
organizzazzjoni kif imsemmi fis-subartikolu (3) wsgekk is-subija,
l-impjieg jew paizzjoni chra tkun bihlas kif ukoll jekk le, ¢dhandu
jkollha s-dwbija, impjieg jew peizzjoni tacthha mwaqqfa b’effett
immedjat min@ajr ma dik il-persuna tkun intitolatehgl xi kumpens
hlief ghal xi hlas |i jista’ jkun dovut lilha fas-servizzi moftija
minnha sal-waqfien.

4. (1) Minkejja d-disposizzjonijiet ta’ kull fii ohra, kull
entita rilevanti §andha, mhux gabel sitt xhur midnd fis-séhh ta’
dan I-Att zda mhux aktar tard minn tmintax-il xhar mititd fis-séah
ta’ dan I-Att, titlob lis-Sezzjoni taGurisdizzjoni Volontarja tal-Qorti
Civili (Prim’ Awla), minn hawn ’il quddiem f’dan I-At imsepa "il-
gorti kompetenti”, informazzjoni li tista’ tkun gestrata fir-Reistru
dwar kull persuna li tkun impjegata jewzomm Xi pa&izzjoni mal-
istess istituzzjoni, stabbiliment jew organizzarzjsew jekk dak I-
impjieg jew paizzjoni jkun bihlas kif ukoll jekk le.

(2) Kull entita rilevanti li, bihlas jew le, tkun bihsiebha
timpjega lil xi persuna jew li tafda lil xi persurigpozizzjoni f'dik I-
entita handha, gabel ma hekk timpjega jew tafda lil dipérsuna,
titlob mill-qorti kompetenti informazzjoni li tistakun registrata fir-
Registru dwar dik il-persuna.

(3) L-entita rilevanti msemmija fis-subartikoli (1) (2) tkun
marbuta bid-disp@izzjonijiet tal-Att dwar il-Protezzjoni u |-Privatea
tad-Data.

(4) Kull talba khal dik chandha ssir permezz ta’ rikors li
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ghandu jii notifikat lill-Avukat Generali li chandu jkollu perjodu ta’
sebat ijiem tax-xoypol biex iwiegeb.

(5) Ill-gorti kompetenti tista’ tatar data gas-smid tar-rikors
sabiex jgi stabbilit jekk ir-rikors andux jintlaga’ u d-data tas-snhig
ghandha tkun notifikata lill-AvukaGenerali, li jista’ jiehu sehem fis-

smidh.

(6) Jekk il-gorti kompetenti tilga’ r-rikors, hi hgndha
tidentifika I-informazzjoni li tista’ tgi zvelata u §andha tordna li dik
I-informazzjoni tigi mgharrfa lir-rikorrent bil-miktub.

(7) Ir-Registratur tal-Qorti gandu yomm notament separat ta’
kull rikors prezentat tat dan I-artikolu.

5. (1) Kull persuna li tinggga, haddem jew timpjega XReati.
persuna rgistrata ma’ entita rilevanti jew li tassenjazmzjoni lil xi
persuna rgistrata ma’ dik I-entita tkurhatja ta’ reat, u meta tinstab
hatja tista’ téel |-piena ta’ prgunerija minn tliet xhur sa erba’ snin
jew multa ta’ mhux ingas minn elfejn emes mitt euro (€2,500)
imma mhux zjed minnhamsin elf euro (€50,000) jew dik il-multa u
I-prigunerija flimkien.

(2) Kull persuna li tkun id-diretturmanager segretarju jew
uffi¢jal iehor simili ta’ entita rilevanti, kif ukoll kull pensna dira li
tista’ tkun b’xi mod involuta fit-trgija tal-entita rilevanti, li ssir taf
bit-twettiq ta’ reat skedat li jsir fl-entita rilewti li ghaliha jappartjeni
u li tonqos milli tirrapporta I-fatt lill-Kummissau tal-Pulizija, tkun
hatja ta’ reat u teel, meta tinstalhatja, l-istess piena msemmija fis-
subartikolu (1) imnagqgsa bi grad.

6. (1) Persuna tkun ggetta dhall-htigiet ta’ notifikazzjoni persuni sggetti
taht dan I-Att chaz-zmien imsemmi fl-artikolu 7 ("perjodu tadmtins

notifikazzjoni") jekk dik il-persuna -
(a) tinstabhatja ta’ reat skedat:

Izda I-Qorti tista’, jekk jidhrilha li jkun hekk xi@q,
tiddeciedi |i ma tissggettax persuna t@ll-htigiet ta’
notifikazzjoni jekk, fl-opinjoni tal-Qorti, il-ka ikun hekk jitlob;

(b) tinstab mhuxhatja ta’ reat hal dak mirmabba fir-
raguni ta’ genn;

(¢) tkun instabehatja ta’ reat mhux elenkat fl-Iskeda |
izda I-Qorti tkun tal-fehma i dik il-persuna misjubatja tkun
ta’ theddida jew periklugall-edukazzjoni, I-kura, I-kustodia, |-
harsien jew it-trobbija ta’ minuri u tordna rgistrazzjoni ta’ dik
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Perjodu ta’
notifikazzjoni.

Notifikazzjoni
inizjali.

il-persuna fir-Rgistru.

(2) Meta xi gorti ta’ prim’istanza ssib persuhatja ta’ reat
skedat, dik il-gorti gandha tordna li s-sentenzadagndha, meta ssir
definittiva, tkun notifikata lir-Rgistratur. Meta I-qorti tkun qorti tal-
appell li tadgti sentenza li jkollha I-effett li tikkonferma jetiddikjara
persunahatja ta’ reat kif msemmi gabel, dik il-qorti tal{al
ghandha tordna li s-sentenzgitnotifikata minnufih lir-Reistratur.

(3) Persuna Ii fil-preent tkun sg@getta dall-htigiet ta’
notifikazzjoni tat dan I-Att chandha tkun mdgufa f’'dan I-Att thala
"persuna mixlija rilevanti".

7. (1) |ll-perjodu ta’ notifikazzjoni al persuna msemmija
fl-artikolu 6(1) huwa I-perjodu fit-tieni kolonnalIskeda Il fin-nha
I-ohra tad-deskrizzjoni li tkun tapplikahgl dik il-persuna.

(2) Meta persuna tkuntiait-tmintax-il sena fid-data rilevanti,
is-subartikolu (1) ikollu effett dags li kieku miok ir-referenza tal
perjodu msemmi fl-lskeda 1l kien hemm referenZaalgnofs il-
perjodu rilevanti hemm imsemmi.

(3) Meta persuna mixlija rilevanti i& l-artikolu 6(1)(a) tkun
inghatat |-piena ta’ pgunerija jew detenzjoni, u gabel ma jkun
ghalaq il-perjodu ta’ notifikazzjoni igpl dak ir-reat, teyra’ tinstab
hatja ta’ reat skedat sussegwentement u hatey [|-piena ta’
prigunerija jew detenzjoni, is-subartikolu (1hanpdu jkollu effett
dags li kieku I-persuna mixlija kienet ingtat il-piena ta’ pgunerija
jew detenzjoni dags it-total ta’ dawk il-perjodi’ garigunerija jew
detenzjoni.

(4) F’dan I-Att, "id-data rilevanti” tfisser -

(a) fil-kaz ta’ persuna skont l-artikolu 6(1)(a) u 6(@)(
id-data tas-sejba tatija; u

(b) fil-kaz ta’ persuna skont I-artikolu 6(1)(b), id-data
ta’ metagiet hekk misjuba mhukatja.

8. (1) Persuna mixlija rilevanti fgandha, fizmien tliet
jiem li jiodew mid-data rilevanti, tgarraf lI-informazzjoni mnizla
fis-subartikolu (4) lir-Rgistratur.

(2) Is-subartikolu (1) ma japplikax hgl persuna mixlija
rilevanti dwar sejba tditija jew in-nuqqgas ta’ sejba tatija skont I-
artikolu 6(1) jekk -

(@) minnufih gabel is-sejba tditija jew in-nuqgas ta’
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sejba ta’ htija, il-persuna kienet ggetta dall-htigiet ta’
notifikazzjoni téat dan |-Att thala rizultat ta’ sejba bra ta’
htija, nuqqas ta’ sejbahoa ta’ htija jew ordni ta’ qorti ara (il-
"grajja pre&edenti");

(b) f'dak iz-zmien, il-persuna kienethgmlet notifika
taht is-subartikolu (1) dwar igrajja pre&edenti; u

(¢) matul il-perjodu msemmi fis-subregolament (1), il-
persuna tibga’ sgetta dall-htigiet ta’ notifikazzjoni hala
rizultat talgrajja pre&edenti.

(3) Meta ordni ta’ notifikazzjoni jkun irfgatat dwar sejba ta’
htija jew in-nuqqgas ta’ sejba tatija, is-subartikolu (1) m'gandux
japplika dgial persuna mixlija rilevanti fir-rigward ta’ dik isejba ta’
htija, jew in-nuggas ta’ sejba tatija jekk -

(@) minnufih gabel ma tkun imgtat I-ordni, il-persuna
kienet s@getta dhall-htigiet ta’ notifikazzjoni tat dan I-Att
bhala rzultat ta’ sejba bra ta’ htija, nuggas ta’ sejbahoa ta’
htija jew twissija jew ordni tal-qorti (il-grajja preedenti”);

(b) f'dak iz-zmien, il-persuna kienethgmlet notifika
taht is-subartikolu (1) dwar igrajja pre&edenti; u

(¢) matul il-perjodu msemmi fis-subregolament (1), il-
persuna tibga’ sgetta dall-htigiet ta’ notifikazzjoni hala
rizultat talgrajja pre&edenti.

(4) L-informazzjoni msemmija fis-subartikolu (1) &i}

(a) id-data ta’ twelid tal-persuna mixlija rilevanti

(b) in-numru tal-karta tal-identita jew tal-passapor

tachha;

(¢) I-isem tagha fid-data rilevanti u, fejn intaw isem
jew ismijiet dira f'dik id-data, kull wided minn dawk I-
ismijiet;

(d) I-indirizz tad-dar fid-data rilevanti;

(e) Il-isem tagha fid-data meta n-notifikazzjoni ingtat

u, fejn intzaw isem jew ismijiet bra f’dik id-data, kull wided
minn dawk I-ismijiet;

()  Il-indirizz tad-dar tagha fid-data meta n-
notifikazzjoni inghatat; u
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(g) I-indirizz ta’ kull fond iéor f'Malta fejn hi kienet
tirrisjedi jew togdiod regolarment, fid-data meta n-
notifikazzjoni inghatat.

(5) Biex jigi stabbilit il-perjodu @all-finijiet tas-subartikolu
(1), m'ghandux jitgies z-zmien li fih il-persuna mixlija rilevanti -

(a) kienet arrestata jew ittidet fil-kustodja permezz ta’
ordni tal-qorti;

(b) kienet qged isservi piena ta punerija jew
detenzjoni;

(¢) kienet ged tinamm l-isptar; jew
(d) kienet barra minn Malta.

(6) F’dan I-Att, "indirizz tad-dar" tfisser, fir-rigard ta’ kull
persuna -

(@) Il-indirizz tar-residenza préipali jew ewlenija
taghha f'Malta; jew

(b) meta ma jkollhiex residenza, I-indirizz jew lo&’
post f’Malta fejn hi tkun tinstab regolarment ukkekun hemm
izjed minn post wiked, widhed minn dawk il-postijiet li I-
persuna tista’ tdgel.

Tibdil fl- 9. (1) |ll-persuna mixlija rilevanti jandha, fizmien tliet
informazziont jjiem i jibdew minn meta -

(a) twa isem @aliha i ma jkunx dak notifikat lir-
Registratur tét I-artikolu 8(1) jew dan is-subartikolu;

(b) tibdel I-indirizz tad-dar tdgha,

(¢) tirrisjedi jew toqdod, dhal perjodu kwalifikat, f'xi
post f'Malta li I-indirizz tiegiu ma jkunx gie notifikat lir-
Registratur tét I-artikolu 8(1) jew dan is-subartikolu; jew

(d) tinheles mill-kustodja fug ordni tal-gorti jew
tinheles mill-prigunerija jewzamma fl-isptar,

tgharraf lill-Pulizija b’dak I-isem, indirizzdid tad-dar, I-indirizz ta’
dawk il-postijiet jew, kif ikun il-ka, il-fatt li hija nhelset, u, b’'mod
addizzjonali, l-informazzjoni mafila fl-artikolu 8(4).

(2) Notifikazzjoni tét is-subartikolu (1) tista’ tinigata gabel
ma jintwza I-isem, qabel ma ssir il-bidla fl-indirizz tadfdaw gabel



ma jintemm il-perjodu kwalifikat,zda f'dak il-kaz il-persuna mixlija
rilevanti chandha wkoll tispéfika d-data ta’ meta frajja hija
mistennija li sskh.

(3) Jekk notifikazzjoni tingata skont is-subartikolu (2) u I-
grajja marbuta mdda sskh fi zmien jumejn qabel id-data
speifikata, in-notifikazzjoni ma taffettwax id-dmir ipost bis-
subartikolu (1).

(4) Jekk notifikazzjoni tingata skont is-subartikolu (2) u I-
grajja marbuta mddia ma sdghx sa tmiem perjodu ta’ tliet ijiem li
jibda fid-data spafikata -

(a) in-notifikazzjoni ma taffettwax id-dmir imposish
subartikolu (1); u

(b) il-persuna mixlija rilevanti mandha, fizmien sitt
ijiem mid-data spdfikata, tawva lill-Pulizija I-fatt li I-grajja ma
sehhitx fi zmien tliet ijiem mid-data spéikata.

(5) L-artikolu 8(5) japplika biex i stabbilit il-perjodu ta’
tliet ijiem imsemmi fis-subartikolu (1) u I-perjodta’ sitt ijiem
imsemmi fis-subartikolu (4)(b), hekk kif japplikaex jigi stabbilit il-
perjodu msemmi fl-artikolu 8(1).

(6) F’dan l-artikolu, "perjodu kwalifikanti” tfisser

(a) perjodu ta’ sebat ijiem; jew

(b) zewg perjodi jew iktar, fizmien tnax-il xahar, li
mehudin flimkien jammontaw Bal sebat ijiem.
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10. (1) Persuna mixlija rilevanti fgandha, fi zmien senanotifikazzjoni

wara kull grajja msemmija fis-subartikolu (2), tze lir-Registratur
bl-informazzjoni stabbilita fl-artikolu 8(4) sakemfidak il-perjodu
ma tkunx tat notifikazzjoni ta I-artikolu 9(1).

(2) Ill-grajjiet li ghalihom hemm riferenza fis-subartikolu (1)
huma -

(a) id-chul fis-séhh ta’ dan Il-artikolu, zda biss fil-ka
ta’ persuna li hija persuna mixlija rilevanti zatmien ta’ dak
id-dhul fis-sénh;

(b)  kull notifikazzjoni modtija mill-persuna mixlija
rilevanti téat I-artikoli 8(1) jew 9(1); u

(¢) kull notifikazzjoni moditija minnha tat is-

perjodika.



A 1380
subartikolu (1).

(3) Meta I|-perjodu msemmi fis-subartikolu (1) ikuapparti
dan is-subartikolu, jintemm waqt li s-subartikol) (kun japplika
ghal persuna mixlija rilevanti, dak il-perjoduhgndu jkun trattat
bhala li jkompli sal-&har tal-perjodu ta’ tliet ijiem li jibdew minn
meta is-subartikolu (4)igll-ewwel darba jiegaf japplikahgliha.

(4) Id-disposizzjonijiet ta’ dan is-subartikolu jdiaw ghal
persuna mixlija rilevanti jekk -

(@) tkun arrestata jew ittielet fil-kustodja permezz ta’
ordni tal-qorti;

(b) tkun ged isservi piena ta’ gunerija jew detenzjoni;
(¢) tkun ged tiramm l-isptar; jew
(d) tkun barra minn Malta.

Safar barra minn 11. (1) H-Ministru jista’ permezz ta’ regolamenti jamel
Malta. disposizzjonijiet li jéatiegu li persuni mixlija rilevanti li jitilqu minn
Malta, jew kull deskrizzjoni ta’ dawk il-persuni -

(a) biex jadgtu skont ir-regolamenti, qabel ma jsiefru,
notifikazzjoni tait is-subartikolu (2);

(b) jekk sussegwentement jirritornaw f'Malta, fag
skont ir-regolamenti notifikazzjonitiais-subartikolu (3).

(2) Notifikazzjoni tét dan is-subartikoluigandha tivela -

(a) id-data li fiha I|-persuna mixlija ser titlag min
Malta;

(b) il-pajjiz jew, jekk ikun hemmzed minn wided, |-
ewwel pajji, li fih tkun ser issiefer u I-punt ta’zal, stabbilit
skont ir-regolamenti, f'dak il-pajt u

(¢) kull informazzjoni dra, preskritta bir-regolamenti,
li I-persuna mixlija jkollha fuq it-tluq taigha minn jew ir-ritorn
lura f’Malta jew il-movimenti tagha barra minn Malta.

(3) Notifikazzjoni téat dan is-subartikoluigandha tivela kull
informazzjoni preskritta mir-regolamenti dwar itenn tal-persuna
mixlija f’"Malta.

(4) Ir-regolamenti maigmulin teht is-subartikolu (1) jisthu
jaghmlu disposizzjonijiet differenti igal kategoriji differenti ta’
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persuni.
12. (1) Persuna titgies li tkun tat notifikazzjonihtal- Mo?_lt(a’ o
artikoli 8(1), 9(1) jew 10(2) billi - 30;;;rj?ig{g?;tﬁ

(a) tattendi fir-Rgistru tal-QratiCivili u t-Tribunali kif
il-Ministru jista’ jippreskrivi bir-regolamenti; u

(b) tachti notifikazzjoni orali lill-ufficjal ta’ dak ir-
Registru awtorizzat tal dak il-ghan mir-Rejistratur.

(2) Kull notifikazzjoni tét dan I-artikolu @Gandha tkun
rikonoxxuta; u rikonoxximent ta dan is-subartikolu irid isir bil-
miktub u f'dik il-forma kif ir-Registratur jista’ jordna.

13. (1) Id-disposizzjonijiet tas-subartikolu (2)hgndhom Sorveljanza tal-
jappllkaW _ genituri.

(a) chal persuna mixlija rilevanti td I-artikoli 6(1)(a)
sa () jew 6(2);

(b) ghal persuna ggetta; jew
(¢) ghal intimat tat is-subartikolu (4).

(2) Meta persuna li fgaliha japplika dan is-subartikolu tkun
taht l-eta ta’ tmintax-il sena gaghzugh mixli) -

(@) il-qorti li tiehu konjizzjoni tal-persuna mixlija
rilevanti téht is-subartikolu (1)(a); jew

(b) il-gorti li tordna lill-persuna sgpetta tét is-
subartikolu (1)(b); jew

(¢) il-gorti li tisma’ r-rikors tal-intimat skont is-
subartikolu (1)¢),

tista’ tordna li s-subartikolu (3) japplika fir-ngard ta’ individwu
("il- genitur”) li jkollu s-set@a ta’ genitur fuq -zaghzugh mixli.

(3) Meta japplika dan is-subartikolu -

(a) l-obbligi li, apparti minn dan is-subartikolusuinu
imposti bi jew tat l-artikoli 8 sa 11 fuq 2-zaghzugh mixli
ghandhom ikunu trattati minflokiala obbligi fuq ilgenitur; u

(b) il-genitur chandu jigura i z-zadhzugh mixli
jattendi mieu fir-Registru tal-QratiCivili u t-Tribunali, meta
tinghata notifikazzjoni.
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Varjazzjoni,
tigdid u twettiq
tas-sorveljanza
tal-genituri.

Reati relatati
ma’
notifikazzjoni.

(4) L-ordni tat is-subartikolu (1) ikollha effett immedjat u
tapplika -

(a) sakemm #-zachzugh mixli jaghlaq it-tmintax-il
sena; jew

(b) ghal perjodu igsar minn dak, kif il-qorti tista’ tomd
fil- hin meta tati I-ordni.

(5) Ill-Kummissarju tal-Pulizija jista’ jaigmel rikors quddiem
il-qorti kompetenti §al ordni tét is-subartikolu (1) fir-rigward ta’
persuna mixlija rilevanti (I-"intimat") li hu gonevolment jemmen i
hi taht it-tmintax-il sena.

(6) Ghall-finijiet ta’ dan I-artikolu "persuna ggetta" tfisser
persuna li tkun sgeetta ghal ordni ta’ notifikazzjoni jew ordni ta’
notifikazzjoniinterim,

14. (1) Persuna msemmija fis-subartikolu (2) tista'tiagl
rikors quddiem il-qorti kompetentihgl ordni sabiex §ii varjata,
imgedda jew imwettga d&zjoni modhtija taht I-artikolu 13(2).

(2) ll-persuni li hemm referenzahglihom fis-subartikolu (1)
huma:

(@) iz-zaghzugh mixli;
(b) il-genitur; u
(¢) il-FKummissarju tal-Pulizija.

(3) Ir-rikors chandu jkun notifikat lill-persuni lwra, minbarra
r-rikorrent, imsemmija fis-subartikolu (2) u I-qgrtvara li tisma’ lir-
rikorrent u (jekk ikunu jixtiequ) lill-persuni lHora msemmija fis-
subartikolu (2), tista’ tordna lidi varjata, ingedda jew imwaqqfa d-
decizjoni dwar is-sorveljanza, kif il-gorti tqis xieraq.

15. Kull min -

(@) jongos, mintajr rgzuni valida, li pares I-artikoli
8(1), 9(1), 9(4)(b), 10(1), jew 13(3)(b) jew ktiega imposta
bir-regolamenti magmula tat |-artikolu 11(1); jew

(b) joharraf lill-Pulizija, b’mod i jkun jidher li hu
konformi mal-artikoli 8(1), 9(1) jew 10(1) jew kitiega imposta
bir-regolamenti  magmula téat l-artikolu  11(1), xi
informazzjoni li hu jkun jaf li hi falza,

ikun hati ta’ reat u jael, meta jinstakhati, il-piena ta’ prgunerija
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ghal zmien minn tliet xhur sa erba’ snin jew multa ta’ xhangas
minn mitt euro (€100) u mhux aktar minn elf eurd,@0), jew dik
il-prigunerija u I-multa flimkien.

16. (1) Id-disposizzjonijiet tas-subartikolu (2) jappdik Certifikati.
meta f’kull zmien persuna tkun -

(a) misjubahatja ta’ reat elenkat fl-Iskeda I; jew
(b)  misjuba mhuwhatja mirhabba fir-rguni ta’ genn.

(2) Jekk il-gorti li té&tha jew quddiemha I-persuna tinstab
hekkhatja jew tinstab mhukatja mirhabba fir-r&uni ta’ genn -

(a) tiddikjara fil-miftuh -

() illi f'dak iz-zmien li fih hija kienet instabet
hatja jew tkun instabet mhuatja mirhabba fir-rguni ta’
genn; u

(i) illi r-reat inkwistjoni huwa reat elenkat fl-
Iskeda I; u

(b) ticcertifika illi dawk il-fatti kemm f'dak ilhin jew
sussegwentement,

ic-certifikat ikun, dhall-finijiet ta’ dan |-Att, prova hizejjed ta’ dawk
il-fatti.

17. (1) Id-disposizzjonijiet ta’ dan |-artikolu japplikaghal informazzjoni
persuna mixlija rilevanti li tkun ged isservi semta ta’ prigunerija fev\x,arhe's'e“
jew li tkun mzmuma fi sptar. trasferiment.

(2) IlI-Ministru jista’ permezz ta’ regolamenti jamel
disposizzjoni |i tétieg li tinghata notifikazzjoni mill-persuna
responsabbli fgal persuna mixlija lil persuni preskritti  mir-
regolamenti, dwar kull darba li I-persuna mixlifeut inhelset jew
meta persuna differenti ssir responsabbilgpersuna mixlija.

(3) Ir-regolamenti jistgu jadmlu disposizzjoni biex
jistabilixxu min ikun megjus hala responsabblitgl persuna mixlija,
ghall-finijiet ta’ dan I-artikolu.

18. (1) Il-Kummissarju tal-Pulizija jista’ jalgmel rikors Rikorsiu
quddiem I-Qorti tal-Maistrati chal ordni t&t dan I-artikolu ("ordnig?%‘ﬁ,ri‘j'ﬂé‘?tgla'
ta’ notifikazzjoni") dwar persuna (I-"imputat") j&k notifikazzjoni.

(@) jidhirlu li t-tliet kondizzjonijiet imsemmijin ik-
subartikoli (2), (3) u (4) huma osservati fir-rigidatal-imputat;
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u

(b) Il-imputat jirrisjedi f’Malta jew il-Kummissarjual-
Pulizija jemmen illi I-imputat gielged f’'Malta jew bihsiebu jgi
f’Malta.

(2) L-ewwel kondizzjoni hija li that il-ligi fis-sehh f’payjjiz
barra minn Malta -

(@) Il-imputat instabhati ta’ reat rilevanti, sew jekk
ircieva piena pal dak ir-reat u sew jekk le;

(b) qorti li jkollha gurisdizzjoni tat dik il-li gi tkun, fir-
rigward ta’ reat rilevanti, sabet lill-imputat mhuwati ghal
raguni ekwivalenti gal persuna li tinstab mhiubatja mirhabba
fir-raguni ta’ genn;

(¢) dik I-qgorti tkun, fir-rigward ta’ reat rilevantisabet
lill-imputat mhux hati ghal raguni ekwivalenti gal persuna li
tinstab mhuxhatja chax tkun t&t dizabilita u wettget I-att li
tkun giet akkwata bih fir-rigward tar-reat; jew

(d) I-imputatgie mwissi fir-rigward ta’ reat rilevanti.
(3) It-tieni kondizzjoni hija li -

(@) l-ewwel kondizzjoni ntlaget mirhabba sejba ta’
htija, sejba ta’ mhuhati jew twissija li séhet fid-data tal-bidu
fis-seéhh ta’ dan I-Att jew wara;

(b) l-ewwel kondizzjoni ntlaget mirhabba sejba ta’
htija jew sejba ta’ mhuxati |i sehhet gabel dik id-datazda I-
persuna deviet il-piena fir-rigward ta’ dak ir-reat jew sejlia’
mhux hati f'dik id-data jew wara, jew fgadha trid tigievi I-
piena dwar dak ir-reat; jew

(¢) l-ewwel kondizzjoni ntlaget mirhabba sejba ta’
htija jew sejba ta’ mhwhati li sehhet gabel dik id-data,zda
f'dik id-data I-persuna kienet, fir-rigward ta’ dakreat jew
sejba, s@getta t&t il-ligi fis-sehh fil-pajjiz koncernat dpal
detenzjoni, kontroll jew kondizzjonihwa ekwivalenti al xi
wahda minn dawk msemmija fis-subartikolu (2).

(4) It-tielet kondizzjoni hija i I-perjodu stabbilfl-artikolu 8,
kif modifikat bl-artikoli 19(2) u (3), fir-rigwarda’ reat rilevanti ma
jkunx skada.

(5) Jekk fir-rikors jgi ppruvat li I-kondizzjonijiet imsemmija
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fis-subartikoli (2) sa (4) nttaqu, il-qorti chandha tabti ordni ta’
notifikazzjoni.

(6) F’dan l-artikolu u I-artikolu 19, "ir-reat rilanti" ghandha
l-istess tifsira mottija bl-artikolu 20.

19. (1) Meta jkun sar ordni ta’ notifikazzjoni - Effett ta’
ordnijiet ta’
notifikazzjoni.

(a) l-applikazzjoni ta’ dan |-Att Rall-imputat fir-
rigward tas-sejba tahtija, sejba ta’ mhuwhati jew twissija li
ghalihom jirreferi I-ordni tkun sggetta dall-modifikazzjonijiet
imnizzla hawn aktar ’il quddiem; u

(b) blahsara ¢al dawk il-modifikazzjonijiet, I-imputat
isir jew, kif ikun il-kaz, jibga’ sqgett dhall-htigiet ta’
notifikazzjoni ta’ dan I-Att @all-perjodu ta’ notifikazzjoni
stabbilit fl-artikolu 8.

(2) Id-"data rilevanti" tfisser -

(a) fil-kaz ta’ persuna li hemm referenzaaiiha fl-
artikolu 18(2)(a), id-data tas-sejba tdija;

(b) fil-kaz ta’ persuna li hemm referenzaaiiha fl-
artikolu 18(2)(b) jew ¢), id-data tas-sejba ta’ mhurati;

(¢) fil-kaz ta’ persuna li hemm referenzaaiiha fl-
artikolu 18(2)(d), id-data tat-twissija.

(3) Fl-artikolu 7 -

(a) riferenzi, hlief fl-lskeda IlI, dhal persuna, jew
persuna mixlija rilevanti, fadan xi disposizzjoni tal-artikolu 6
ghandhom jingraw u jinftiehmutala riferenzi §all-imputat;

(b) riferenzi dhal ordni ta’ kull deskrizzjoni jandhom
jingraw u jinftiehmu Ihala riferenzi f§al xi kondizzjoni
korrispondenti magmula fir-rigward tal-imputat dwar ir-reat
jew sejba ta’ mhuxhati, liema reat I-ordni ta’ notifikazzjoni
jkun inghata b’riferenza palih;

(¢) ir-riferenza dar-reati elenkati fl-Iskeda Igndha
tingara u tinftiehem tala riferenza fyar-reati rilevanti.

(4) Fl-artikoli 8 u 10, ir-riferenzi tjad-data ta’ dul fis-sénh
ghandhom jingraw hala riferenzi §ad-data tan-notifika tal-ordni ta’
notifikazzjoni.

20. (1) "Reatrilevanti” fl-artikoli 18 u 19 tfisser dit- Reati rilevanti.
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(a) ikkostitwixxa reat tat il-ligi fis-sehh tal-pajjiz
koncernat; u

(b) kien jikkostitwixxi reat elenkat fl-Iskeda Mhlief
ghar-reat imsemmi fil-paragrafu 6 talgg, li kieku séh f’Malta.

(2) Att punibbli tat il-li gi fis-seéhh f’pajjiz barra minn Malta
jikkostitwixxi reat téat dik il-ligi ghall-finijiet tas-subartikolu (1),
irrispettivament mid-deskrizzjoni tiadg f'dik il-li gi.

(3) Blahsara §as-subartikolu (4), meta jsir rikordha ordni
ta’ notifikazzjoni, il-kondizzjoni fis-subartikolu(1)(b) dhandha
titgies thala li ntlehget sakemm, mhuxjed tard minn dakzzmien li
Regoli tal-Qorti magmulin teht dan I-artikolu jippermettu, I-imputat
ma jkunx innotifika lir-rikorrent bl-ordni -

(@) i johid li, dwar il-fatti allegati dwar |-att katernat,
il-kondizzjoni fl-opinjoni tiedhu ma ntlaqitx;

(b) i juri r-ragunijiet ghall-opinjoni tiechu; u

(¢) i jehtieg li r-rikorrent jipprova illi I-kondizzjoni
ntlahget.

(4) ll-gorti, jekk jidhrilha xieraq, tista’ tipperntt lill-imputat
li jehtieg li r-rikorrent jipprova li I-kondizzjoni ntlaget mindhajr in-
notifikazzjoni ta’ ordni tat is-subartikolu (3).

Ordnijiet ta’ 21. (1) Id-disposizzjonijiet ta’ dan l-artikolu japplikameta
notifikazzlonima tkunx ingatat deizjoni dwar rikors @al ordni ta’ notifikazzjoni
("ir-rikors ewlieni").

(2) Ir-rikors chal ordni téat dan l-artikolu ("ordni ta’
notifikazzjoniinterim®) -

(a) jista’ jsir fir-rikors ewlieni; jew

(b) jekk ikun sar ir-rikors ewlieni, jista’ jsir ni#
persuna li tkun mamlet dak ir-rikors, permezz ta’ rikorshiar
lill-gorti li quddiemha jkun sar ir-rikors ewlieni.

(3) Il-gorti tista’, jekk tqis hekk xieraq, tag ordni ta’
notifikazzjoniinterim,

(4) Ordnita’ notifikazzjoninterim -

(@) dghandha effett bisst@l perjodu fiss, spefikat fl-
ordni;
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(b) tiegaf milli jkollha effett, jekk ma tkunx gda hekk
wagqfet, meta tinjata d-deizjoni dwar ir-rikors ewlieni.

(5) Matul iz-zmien li I-ordni ta’ notifikazzjoniinterim ikollha
effett -

(a) [l-imputat ikun sggett chall-htigiet ta’ notifikazzjoni
ta’ dan I-Att; u

(b) id-disposizzjonijiet ta’ dan I-Att japplikaw hall-
imputat, blahsara @all-modifika stabbilita fis-subartikolu (6).

(6) Id-"data rilevanti" tfisser id-data tan-notifikal-ordni.

(7) Ir-rikorrent jew Il-imputat jistgu jaghmlu rikors quddiem
il-gorti li tkun tat |-ordni ta’ notifikazzjoniinterim biex I-ordni tgi
varjata, ingedda jew imwettqa.

22. Imputat jista’ jagmel rikors quddiem il-Qorti Kriminalirikors gal
ghall-irtirar ta’ ordni ta’ notifikazzjoni jew ordnta’ notifikazzjoni gg‘:i?;,lggg?om

interim. jew ordnijiet ta’
notifikazzjoni
interim.

23. (1) [llI-Ministru jista’ b’ordni jemenda I-Iskedi | j@ Il.  setga biex jigu
foed
(2) Kull emenda |i taga’ ft& id-disposizzjonijiet tas- '

subartikolu (3) m’gandhiex tapplika al sejba tantija, sejba ta’
mhuxhati jew twissija gabel ma dik I-emenda jkollha ¢ffe

(3) Emenda titgies li taga’ bd id-disposizzjonijiet tas-
subartikolu (2) jekk dik I-emenda -

(a) izzid reat;

(b)  tnéhi I-limitu rigward reat; jew

(¢) tibdel il-limitu b’dak il-mod Ii tikkwalifika reat
kommess minn jew fuq persuna ta’ eta partikolaw fecertu
cirkostanzi, jew li jirrizultaw f’kondizzjoni partikolari, li jaga’

taht Skeda metgzeneralment ma jkunx hekk inkiuf'dik |-
Iskeda.
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SKEDA |
(Artikolu 2)
Reati
Kodi¢i Kriminali (Kap. 9.)
1.  Artikoli 197(1) u (2), 198.
2. Artikolu 199 meta r-reat ikun kommess fug minuri.
3. Artikoli 202, 203, 203A, 204, 204A, 204B, 2041 204D.
4.  Artikolu 207 meta r-reat ikun kommess fug minuri.
5. Artikoli 208A, 247A, 248D.

6. Artikoli 251A u 251B meta r-reat ikun kommess fudnuri.

Ordinanza dwar il-Professjoni Medika u [-Profesgjen i ghandhom
x'jagsmu magha (Kap. 31)

1. It-tieni proviso @all-artikolu 120A(2)(b)(ii) meta r-reat ikun komnees
fug minuri

Ordinanza dwar il-Qirda tal-Kumméfil-Prostituzzjoni (Kap. 63)
1. Artikolu 3 meta r-reat ikun kommess fuq minuri.

2. ll-proviso tal-artikolu 7(1).

Ordinanza dwar il-Medini Perkolwi (Kap. 101)

1. It-tieni proviso @all-artikolu 22(2)(b)(ii) meta r-reat ikun kommefsg)
minuri.



Deskrizzjoni tal-persuna mixlija rilevanti

Persuna li, fir-rigward tar-reat, ihgtat il-piena ta’
prigunerija dhal ghomorha jew gal zmien ta’ 30 xahar

jew izjed

Persuna i, fir-rigward tar-reat jew sejba ta’ mtati,

ser tgi rikoverata fi sptar

Persuna li, fir-rigward tar-reat, ihgtat il-piena ta’
prigunerija dhal zmien ta’ zjed minn 6 xhurida ingas

minn 30 xahar

Persuna li, fir-rigward tar-reat, ihgtat il-piena ta’

SKEDA I

(Artikolu 7)

prigunerija dhal zmien ta’ 6 xhur jew ingas

Persuna li fil-ka taghha jinghata ordni §al-liberta
kondizzjonata jew ordni ta’probation ghar-reat

imwettaq

Persuna fhdan l-artikolu 18(2)(d)

Persuna ta’ xi deskrizzjonhoa
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Perjodai hotifikazzjoni
Perjodu indefinit li jibda
mid-data rilevanti

Perjodu indefinit li jibda
minn dik id-data

15-il sena li jibdew minn
dik id-data

10 snin li jibdew minn
dik id-data

10 snin |i jibdew mid-
data tal-perjodu ta’
liberta kondizzjonata jew
il-perjodu ta’probation
Sentejn i jibdew minn
dik id-data

5 snin li jibdew mid-data
rilevanti, jew dak il-
perjodu itwal kif il-Qorti
tista’ tiddetermina

Mghoddi mill-Kamra tad-Deputati fis-Seduta Nru. 416429 ta’ Novembru,

2011.

PAULINE ABELA

Skrivan tal-Kamra tad-Deputati

MICHAEL FRENDO
Speaker
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Short title and
commencement.

| assent.

(L.S) GEORGEABELA
President

6th December, 2011
ACT No. XXII1I of 2011

AN ACT to provide for the registration of sexudeatiers and
other offenders who commit offences of seriousenics.

BE IT ENACTED by the President, by and with the iadvand
consent of the House of Representatives, in thesgmt Parliament
assembled, and by the authority of the same, &sAfsi-

1. (1) The short title of this Act is the ProtectionMinors
(Registration) Act, 2011.

(2) This Act shall come into force on such dateresMinister
responsible for justice may by notice in the Gazetppoint, and
different dates may be so appointed for differentppses and for
different provisions of this Act.
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2. (1) Inthis Act, unless the context otherwise regsir Interpretation.

"admitted to a hospital" means admitted to a haspinder
article 43 of the Mental Health Act; Cap. 262.

"cautioned” means cautioned by a police or othew la
enforcement officer after the person concerned d&dwitted the
offence;

"the Code" means the Criminal Code; Cap. 9.

"community sanction” means a probation order, a roomty
service order or a combination order as specifiredhe Probationcap. 446.
Act;

"competent court” shall have the same meaning gboyearticle
4(1);

"country” includes territory;

"detained in a hospital" means detained in a hakpitder Part
IV of the Mental Health Act; Cap. 262.

"earlier event" has the meaning given by articl2)&);

"finding" refers to the situation where a personfasnd not
guilty of a scheduled offence by reason of insgnity

"home address" has the meaning given by articlg 8(6

"interim notification order" has the meaning givby article
21(2);

"the Minister” means the Minister responsible faostjce;
"notification order" has the meaning given by detit8(1);
"notification period" has the meaning given by @#i7(1);

"parental authority" has the same meaning as irCikié Code; cap. 16.

"the period of conditional discharge" has the megrgiven by
article 22(2) of the Probation Act; Cap. 446.

"probation order" has the meaning given by artizlef the
Probation Act; Cap. 446.

"probation period" has the meaning given by artizlef the
Probation Act; Cap. 446.
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Cap. 446.

Establishment
of Register.

"the Register" means the register established uadiete 3;
"the Registrar" has the meaning given by article 3;
"registered person” means a person registereceiRéyister;

"relevant date" has, save in the circumstances ioresd in
articles 19 and 21, the meaning given by articl®;7(

“relevant entity” means any institution, establigmin or
organisation which provides or organises any senac activity
which involves the education, care, custody, welf@ar upbringing of
minors;

"relevant offender" has the meaning given by atiy(3);
"scheduled offence" means an offence listed in Saleal;

"supervision” means supervision in pursuance obraier made
for the purpose;

"subject person” has the meaning given by artiGi®)t

"young offender” has the meaning given by arti@3€2).

(2) Notwithstanding the provisions of any other layperson
convicted for an offence for which an order is magsder the
Probation Act placing the offender on a communigncion or
discharging the offender absolutely or conditiopaghall, for the
purpose of this Act, be deemed to be a person cted/iof an
offence.

(3) Where under article 1(2) different days are apteal for
the commencement of different provisions of thid,Acreference in
any such provision to the commencement of this i8dio be read
(subject to article 19(4)) as a reference to tharoencement of that
provision.

3. (1) The Registrar, Civil Courts and Tribunals,
hereinafter in this Act referred to as "the Registrshall maintain a
register within which there shall be noted down tleme of any
person who is subject to notification requiremeritggether with
those details which are required to be notifiedjarrthe provisions of
this Act, as well as an authentic copy of the ratévjudgment or
court decree, as the case may be.

(2) Any register as provided in sub-article (1) nieeykept and
maintained in electronic format.



(3) Any registered person shall be ineligible formirrship
of, or any employment or other position with, anystitution,
establishment or organisation providing or orgargsany service or
activity which involves the education, care, cusgtowvelfare or
upbringing of minors, whether such membership, @ymplent or
other position is against payment or otherwise.

(4) Any registered person who is a member of, @niployed
or holds any position with, any institution, esiabment or
organisation as is mentioned in sub-article (3),ethbr such
membership, employment or other position is agapestment or
otherwise, shall have his membership, employmentposition
terminated with immediate effect without that peréeing entitled to
any compensation other than any remuneration tlegt be due to
him for services rendered until termination.
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4. (1) Notwithstanding the provisions of any other lam¢guests for

any relevant entity shall, not earlier than six tinsnfrom the comingormation

into force of this Act but not later than eighteeronths from theRegister.

coming into force of this Act, request the Volumtaturisdiction

Section of the Civil Court (First Hall), hereinafte this Act referred
to as "the competent court”, for information whitlay be registered
in the Register in respect of any person who isleygal or holds any
position with the same institution, establishmemt avganisation
whether such employment or position is against paymor

otherwise.

(2) Any relevant entity which, against payment dnestvise,
intends to employ any person or to entrust anyqrevath a position
within the entity shall, before so employing orreisting such person,
request the competent court for information whicéyrbe registered
in the Register in respect of that person.

(3) The relevant entity referred to in sub-artic(é3$ and (2)

shall be bound by the provisions of the Data Ptaig@\ct. Cap. 440.

(4) Any such request shall be by application whitlallsbe
served on the Attorney General who shall be allowegeriod of
seven working days for a reply.

(5) The competent court may appoint a date for #ering of
the application in order to determine whether tppliaation should
be allowed and the date of the hearing shall beegieon the Attorney
General who may take part in the hearing.

(6) If the competent court allows the applicationh,shall
identify the information which may be disclosed astll order that
such information be communicated in writing to #pplicant.
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Offences.

Persons subject
to notification
requirements.

(7) The registrar of the Court shall keep a separmaterd of
all applications filed under this article.

5. (1) Any person who recruits, engages or employs a
registered person with a relevant entity or whogasssto a registered
person a position with such an entity shall betgwf an offence and
shall on conviction be liable to the punishmeningprisonment from
three months to four years or to a fimau(ta) of not less than two
thousand five hundred euro (€2,500) and not mae ftity thousand
euro (€50,000) or to both such fine and imprisontmen

(2) Any person being a director, manager, secretargther
similar officer of a relevant entity, as well asyasther person who
may in any way be involved in the management ofrghevant entity,
who becomes aware of the commission of a schedfedce which
is committed in the relevant entity to which he apgins and fails to
report the fact to the Commissioner of Police shallguilty of an
offence and shall on conviction be liable to thenegunishment laid
down in sub-article (1) decreased by one degree.

6. (1) A person shall be subject to the notification
requirements under this Act for the period set iouarticle 7 ("the
notification period") if that person -

(a) is convicted of a scheduled offence:

Provided that the Court may, if it deems it
appropriate, decide not to subject a person tonthtdication
requirements if, in its opinion, the case so merits

(b) is found not guilty of such an offence by reasdn
insanity;

(c) is convicted of an offence not listed in Schedul
but the Court is of the opinion that the person victed
constitutes a threat or a danger to the educatiarg, custody,
welfare or upbringing of minors and orders the s&gition of
that person in the Register.

(2) Where any court of first instance finds any parguilty of
a scheduled offence, that court shall order thatjtligment shall,
upon becoming final, be notified to the Registvihere the court is a
court of appeal which delivers a judgment having #iffect of
confirming or declaring a person guilty of an offenas aforesaid,
that court of appeal shall order that the judgnsdrdll forthwith be
notified to the Registrar.

(3) A person for the time being subject to the ncdifion
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requirements under this Act is referred to in tAtd as "a relevant
offender”.

7. (1) The notification period for a person referredino Notification
article 6(1) is the period in the second column Szfhedule I, Pe"°%
opposite the description that applies to that perso

(2) Where a person is under eighteen years of ag¢hen
relevant date, sub-article (1) shall have effecif &sr any reference
to a period referred to in Schedule Il there werefarence to one-
half of any of the relevant period therein mentine

(3) Where a relevant offender falling under artié(@)(a) has
been sentenced to a term of imprisonment or deteaind, before the
notification period in respect of that offence hagired, is again
subsequently convicted of a scheduled offence amdeaced to a
term of imprisonment or detention, sub-article ghall have effect as
if that offender had been sentenced to a perioongfisonment or
detention equal to the aggregate of the those terms

(4) In this Act, "relevant date" means -

(a) in the case of a person under article 6(1)(a an
6(1)(c), the date of the conviction;

(b) inthe case of a person under article 6(1)g,date
of the finding.

8. (1) A relevant offender shall, within the periodtbfee initial
days beginning with the relevant date, notify te tRegistrar thetfication.
information set out in sub-article (4).

(2) Sub-article (1) does not apply to a relevanewder in
respect of a conviction or finding under articld)oif -

(a) immediately before the conviction or findingWwas
subject to the notification requirements under s as a result
of another conviction, finding or order of a coqttie "earlier
event");

(b) at that time, he had made a notification unddr-s
article (1) in respect of the earlier event; and

(c) throughout the period referred to in sub-arti¢lg,
he remains subject to the notification requiremexsta result of
the earlier event.

(3) Where a notification order is made in respect af
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conviction or finding, sub-article (1) shall notyp to the relevant
offender in respect of the conviction, or findirig i

(@) immediately before the order was made, he was
subject to the notification requirements under &kasas a result
of another conviction, finding or caution or an eref a court
("the earlier event"),

(b) at that time, he had made a notification undgs-s
article (1) in respect of the earlier event, and

(c) throughout the period referred to in sub-artigg,
he remains subject to the notification requiremests: result of
the earlier event.

(4) The information referred to in sub-article (§)-i
(a) the relevant offender’s date of birth;
(b) his identity card or passport number;

(c) his name on the relevant date and, where he used
one or more other names on that date, each of thases;

(d) his home address on the relevant date;

(e) his name on the date on which notification egi
and, where he used one or more other names onlakat each
of those names;

(f)  his home address on the date on which notificati
is given;

(g) the address of any other premises in Malta athyh
at the time the notification is given, he regularbsides or
stays.

(5) When determining the period for the purposeutf-article
(1), there shall be disregarded any time whengha/ant offender is -

(@) remanded in or committed to custody by an ooder
a court;

(b) serving a sentence of imprisonment or detention;
(c) detained in a hospital; or

(d) outside Malta.
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(6) In this Act, "home address" means, in relationany
person:

(a) the address of his sole or main residence irtdviat

(b) where he has no such residence, the address or
location of a place in Malta where he can reguldodyfound
and, if there is more than one such place, suchadribose
places as the person may select.

9. (1) A relevant offender must, within the period bfde Che:(ngdes in
notifie

dayS beginning with - information.

(a) his using a name which has not been notifiethé¢o
Registrar under article 8(1) or this sub-article,

(b) any change of his home address,

(c) his having resided or stayed, for a qualifyiragipd,
at any premises in Malta the address of which hasbeen
notified to the Registrar under article 8(1) orsteub-article, or

(d) his release from custody pursuant to an ordea of
court or from imprisonment or detention in a hoakit

notify to the police that name, the new home addrde address of
those premises or, as the case may be, the facththdnas been
released, and, in addition, the information setiouwrticle 8(4).

(2) A notification under sub-article (1) may be givbefore
the name is used, the change of home address amrctims qualifying
period ends, but in that case the relevant offemagst also specify
the date when the event is expected to occur.

(3) If a natification is given in accordance withbsarticle (2)
and the event to which it relates occurs more tinandays before the
date specified, the notification does not affea thuty imposed by
sub-article (1).

(4) If a notification is given in accordance withbsarticle (2)
and the event to which it relates has not occumgdhe end of the
period of three days beginning with the date spedif

(a) the notification does not affect the duty impb&y
sub-article (1), and

(b) the relevant offender must, within the periodsof
days beginning with the date specified, notify e police the
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fact that the event did not occur within the peraidhree days
beginning with the date specified.

(5) Atrticle 8(5) applies to the determination of tperiod of
three days mentioned in sub-article (1) and theodeof six days
mentioned in sub-article (4)(b), as it applies e tletermination of
the period mentioned in article 8(1).

(6) In this article, "qualifying period" means -
(a) a period of seven days, or

(b) two or more periods, in any period of twelve
months, which taken together amount to seven days.

Periodic 10. (1) A relevant offender must, within the period ofeo

notification. year after each event referred to in sub-articlg (@tify to the
Registrar the information set out in article 8(4)lass within that
period he has given a notification under articl&)9(

(2) The events to which reference is made in suiclar{l)
are:

(a) the commencement of this article, but only ie th
case of a person who is a relevant offender frorat th
commencement;

(b) any natification given by the relevant offendexder
articles 8(1) or 9(1); and

(c) any notification given by him under sub-arti€lg.

(3) Where the period referred to in sub-articlewbuld, apart
from this sub-article, end whilst sub-article (4)ptes to the relevant
offender, that period is to be treated as contiguintil the end of the
period of three days beginning when sub-article f{#t ceases to
apply to the relevant offender.

(4) The provisions of this sub-article apply to theevant
offender if he is -

(@) remanded in or committed to custody by an ooder
a court,

(b) serving a sentence of imprisonment or detention,
(c) detained in a hospital, or

(d) outside Malta.
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11. (1) The Minister may by regulations make provisiodvel outside
requiring relevant offenders who leave Malta, oy aescription of Malta
such offenders -

(a) to give in accordance with the regulations, befo
they leave, a notification under sub-article (2);

(b) if they subsequently return to Malta, to give in
accordance with the regulations a notification urglé-article

(3).
(2) A notification under this sub-article must dssé -
(a) the date on which the offender will leave Malta;

(b) the country or, if there is more than one coyritre
first country, to which he will travel and his poiof arrival,
determined in accordance with the regulationshat tountry;

(c) any other information, prescribed by the regala,
which the offender holds about his departure frammedurn to
Malta or his movements while outside Malta.

(3) A notification under this sub-article must dss¢ any
information prescribed by the regulations aboutdffender’s return
to Malta.

(4) Regulations made under sub-article (1) may nthfterent
provision for different categories of person.

12. (1) A person shall be deemed to have givenmvetod of

notification under articles 8(1), 9(1) or 10(1) by notification and

(a) attending at the Registry of the Civil Courtsdan
Tribunals as the Minister may by regulations prigsgrand

(b) giving an oral notification to the official abé said
Registry authorised for the purpose by the Registra

(2) Any notification under this article must be aokriedged;
and an acknowledgment under this sub-article mash lvriting, and
in such form as the Registrar may direct.

13. (1) The provisions of sub-article (2) apply to - Parental

directions.

(a) a relevant offender under articles 6(1)(a) tbdc
6(2);

(b) a subject person; or
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(c) arespondent under sub-article (4).

(2) Where a person to whom this sub-article appbesnder
eighteen years of age ("the young offender”) -

(@) the court which deals with the relevant offender
under sub-article (1)(a), or

(b) the court which makes the order in respect ef th
subject person under sub-article (1)(b), or

(c) the court which hears the application in respmct
the respondent under sub-article (1)(c),

may direct that sub-article (3) applies in respécn individual ("the
parent") having parental authority over the youffgrader.

(3) Where this sub-article applies -

(a) the obligations that would, apart from this sub-
article, be imposed by or under articles 8 to 11t young
offender are to be treated instead as obligationthe parent,
and

(b) the parent must ensure that the young offender
attends at the Registry of the Civil Courts andbiinals with
him, when a notification is being given.

(4) A direction under sub-article (1) shall take iediate
effect and shall apply -

(@) until the young offender attains the age of tggh
years; or

(b) for such shorter period as the court may, attithe
the direction is given, direct.

(5) The Commissioner of Police may apply to the cetapt
court for a direction under sub-article (1) in respof a relevant
offender ("the respondent") whom he reasonablyelbeB to be under
eighteen years of age.

(6) For the purposes of this article "subject pefsmeans a
person who is the subject of a notification orderod an interim
notification order.
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14. (1) A person mentioned in sub-article (2) may makevatiations,
application to the competent court for an orderyiray, renewing orgﬁgfmgegno‘i

discharging a direction under article 13(2). gﬁg%r;itgrlls

(2) The persons referred to in sub-article (1) are:
(a) the young offender;

(b) the parent;

(c) the Commissioner of Police.

(3) The application shall be served on the othesqes, other
than the applicant, mentioned in sub-article (20 #me court, after
hearing the person making the application andh@ytwish to be
heard) the other persons mentioned in sub-arti)enjay make any
order, varying, renewing or discharging the directithat the court
considers appropriate.

15. Whosoever - Offences
relating to
i . notification.

(a) fails, without reasonable cause, to comply with

articles 8(1), 9(1), 9(4)(b), 10(1), or 13(3)(b)any requirement
imposed by regulations made under article 11(1); or

(b) notifies to the police, in purported compliangih
articles 8(1), 9(1) or 10(1) or any requirement ased by
regulations made under article 11(1), any infororativhich he
knows to be false,

shall be guilty of an offence and shall be liabfeamnviction to the
punishment of imprisonment from three months tor fpears or to a
fine (multa) of not less than one hundred euro (€100) andwre

than one thousand euro (€1,000) or to both sucle fand

imprisonment.

16. (1) The provisions of sub-article (2) apply whereamy certificates.
date a person is -

(a) convicted of an offence listed in Schedule I;

(b) found not guilty of such an offence by reason of
insanity.

(2) If the court by or before which the person iscemvicted
or found -

(a) states in open court -
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(i) that on that date that person has been
convicted or found not guilty by reason of insanégd

(i) that the offence in question is an offence
listed in Schedule I, and

(b) certifies those facts, whether at the time or
subsequently,

the relevant certificate shall, for the purposeshid Act, be deemed
to be sufficient evidence of those facts.

Information 17. (1) The provisions of this article shall apply to a
about release of alavant offender who is serving a sentence of isgmment or is
detained in a hospital.

(2) The Minister may by regulations make provisiequiring
notice to be given by the person who is respondinie¢hat offender
to persons prescribed by the regulations, of argasion when the
offender is released or a different person becomsponsible for
him.

(3) The regulations may make provision for determgnwho
is to be treated, for the purposes of this artiakeresponsible for an
offender.

Applications 18. (1) The Commissioner of Police may apply to the Cour
and groundsfor - of Magistrates for an order under this article ifatffication order")
orders. in respect of a person ("the defendant”) if -

(a) it appears to him that the three conditionsrretéto
in sub-articles (2), (3) and (4) are met with redp® the
defendant, and

(b) the defendant resides in Malta or the Commission
of Police believes that the defendant is in, ontending to
come to, Malta.

(2) The first condition is that under the law inrde in a
country outside Malta:

(a) the defendant has been convicted of a relevant
offence, whether or not he has been punished for it

(b) a court exercising jurisdiction under that lawsh
made in respect of a relevant offence a findingivegent to a
finding that the defendant is not guilty by reasdmsanity,
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(c) such a court has made, in respect of a relevant
offence, a finding equivalent to a finding that thefendant is
under a disability and committed the act chargealregy him in
respect of the offence, or

(d) the defendant has been cautioned in respect of a
relevant offence.

(3) The second condition is that:

(a) the first condition is met because of a conwitti
finding or caution which occurred on or after thated of the
coming into force of this Act;

(b) the first condition is met because of a conwictor
finding which occurred before that date, but theéspa was
dealt with in respect of the offence or finding onafter that
date, or has yet to be dealt with in respect adnt;

(c) the first condition is met because of a conwictor
finding which occurred before that date, but ont thate the
person was, in respect of the offence or findinghject under
the law in force in the country concerned to detamt
supervision or any other disposal equivalent to ahyhose
mentioned in sub-article (2).

(4) The third condition is that the period set quarticle 8, as
modified by article 19(2) and (3), in respect oé ttelevant offence
has not expired.

(5) If on the application it is proved that the cdmohs
referred to in sub-articles (2) to (4) are met, toart shall make a
notification order.

(6) In this article and in article 19, "relevant erice” has the
meaning given by article 20.

19. (1) Where a notification order is made - Effect of
notification
ders.

(a) the application of this Act to the defendanlteirapectOr
of the conviction, finding or caution to which tleder relates
shall be subject to the modifications set out belaud

(b) subject to those modifications, the defendarallish
become or, as the case may be, shall remain sutgettie
notification requirements of this Act for the natétion period
set out in article 8.
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(2) The "relevant date" means:

(@) inthe case of a person referred to in arti@&@}(a),
the date of the conviction;

(b) inthe case of a person referred to in arti@d&)(b)
or (c), the date of the finding;

(c) inthe case of a person referred to in arti@€)(d),
the date of the caution.

(3) Inarticle 7 -

(a) references, except in Schedule Il, to a person,
relevant offender, within any provision of artiéleare to be read
and construed as references to the defendant;

(b) references to an order of any description arbdo
read and construed as references to any corresgpddiposal
made in relation to the defendant in respect ofbtiance or
finding by reference to which the notification ordeas made;

(c) the reference to offences listed in Schedugetbibe
read and construed as a reference to relevantoafen

(4) In articles 8 and 10, references to the comnraece date
are to be read as references to the date of seo¥itee notification
order.

Relevant 20. (1) "Relevant offence" in articles 18 and 19 means a
offences. act which -

(a) constituted an offence under the law in forcehia
country concerned, and

(b) would have constituted an offence listed in Siche
I, other than the offence referred to in paragr@ghereof, if it
had been committed in Malta.

(2) An act punishable under the law in force in airdoy
outside Malta constitutes an offence under that fiamthe purposes
of sub-article (1), howsoever it is described iattlaw.

(3) Subject to sub-article (4), on an applicatioor fa
notification order, the condition in sub-article/(d) shall be taken as
met unless, not later than such period as may twaqed by Rules of
Court made under this article, the defendant seovethe applicant a
notice -
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(a) stating that, on the facts as alleged with respe
the act concerned, the condition is not in his mpinmet,

(b) showing his grounds for that opinion, and

(c) requiring the applicant to prove that the coioditis
met.

(4) The court, if it thinks fit, may permit the defant to
require the applicant to prove that the condit®met without service
of a notice under sub-article (3).

21. (1) The provisions of this article shall apply whexe interim

application for a notification order ("the main dipption") has not/ificaton

been determined.

(2) An application for an order under this artictar( interim
notification order"”) -

(a) may be made in the main application, or

(b) if the main application has been made, may béema
by the person who has made that application, byth&no
application to the court to which the main applicathas been
made.

(3) The court may, if it considers it appropriatedtmso, make
an interim notification order.

(4) An interim notification order -

(a) shall have effect only for a fixed period, sfied in
the order;

(b) shall cease to have effect, if it has not alyeddne
so, on the determination of the main application.

(5) While an interim notification order has effect -

(a) the defendant shall be subject to the notiforati
requirements of this Act; and

(b) the provisions of this Act shall apply to the
defendant, subject to the modification set outub-article (6).

(6) The "relevant date" means the date of servidb@brder.

(7) The applicant or the defendant may apply to t¢bert
which made the interim notification order for theder to be varied,
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renewed or discharged.

Applications 22. A defendant may apply to the Criminal Court for the
regardd .4 revocation of a notification order or interim natition order.

interim
notification
orders.

Power to amend 23. (1) The Minister may by order amend the Schedutas |
Schedules. Il.

(2) Any amendment which falls within the provisioossub-
article (3) shall not apply to convictions, findsignd cautions before
the amendment takes effect.

(3) An amendment shall be deemed to fall within the
prohibition referred to in sub-article (2) if suamendment -

(a) adds an offence,
(b) removes a threshold relating to an offence, or

(c) changes a threshold in such a way as to cause an
offence committed by or against a person of a paldr age or
in certain circumstances, or resulting in a paféicdisposal, to
be within a Schedule when it would not otherwise dme
included.
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SCHEDULE |
(Article 2)
Offences
Criminal Code (Cap. 9)
1. Articles 197(1) and (2), 198;
2. Article 199 when the offence is committed on aonj

Articles 202, 203, 203A, 204, 204A, 204B, 204@ 204D,

W

Article 207 when the offence is committed on aonj
5. Articles 208A, 247A, 248D;

6. Articles 251A and 251B when the offence is contaadliton a minor;

Medical and Kindred Professions Ordinance (Cap. 31)

1. Second proviso to article 120A(2)(b)(ii) when thféence is committed
on a minor

White Slave Traffic Ordinance (Cap. 63)
1. Article 3 when the offence is committed on a mjno

2. Proviso to article 7(1)

Dangerous Drugs Ordinance (Cap. 101)

1. Second proviso to article 22(2)(b)(ii) when tHitence is committed on
a minor.
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SCHEDULE Il
(Article 7)

Description of relevant offender Notification period

A person who, in respect of the offence, has beelin indefinite period
sentenced to imprisonment for life or for a ternB6f beginning  with  the

months or more relevant date
A person who, in respect of the offence or findirsg, An indefinite period
admitted to a hospital beginning with that date

A person who, in respect of the offence, has beetb years beginning with
sentenced to imprisonment for a term of more than that date

months but less than 30 months

A person who, in respect of the offence, has beetD years beginning with
sentenced to imprisonment for a term of 6 months dhat date

less

A person in whose case an order for conditiondlO years beginning with
discharge or a probation order is made in respkct the date of the

the offence conditional discharge or
the probation period

A person within article 18(2)(d) 2 years beginningthw
that date

A person of any other description 5 years beginnwmith

the relevant date, or such
longer period as the
Court may determine
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